ESTO ES PGA TOUR LATINOAMERICA – EPISODE #2 – PORTUGUESE MASTER

TEASE
A PAIXÃO...
A BELEZA… 
A PRECISÃO...
É CLARO QUE ESTAMOS NA ARGENTINA!
NESTE EPISÓDIO DO ISTO É PGA TOUR LATINOAMÉRICA NÓS DAMOS INÍCIO AO ZURICH ARGENTINA SWING EM CÓRDOBA… COM O OCTOGÉSIMO SÉTIMO ABIERTO OSDE DEL CENTRO APRESENTADO POR FIBERCORP. 
A FESTA CONTINUA EM BUENOS AIRES… QUANDO OS JOGADORES INICIAREM O MOLINO CAÑUELAS CHAMPIONSHIP… O CENTÉSIMO EVENTO DO PGA TOUR LATINOAMÉRICA. 
(MUSIC BEATS)
TUDO ISSO E MUITO, MUITO MAIS… A SEGUIR!
TITLES

ISTO É PGA TOUR LATINOAMÉRICA!
ABIERTO OSDE DEL CENTRO / ZURICH ARGENTINA SWING 
O PGA TOUR LATINOAMÉRICA INICIOU SUA AVENTURA ARGENTINA EM CÓRDOBA COM O OCTOGÉSIMO SÉTIMO ABIERTO OSDE DEL CENTRO APRESENTADO POR FIBERCORP, ONDE UM FORTE GRUPO JUGARORES COMPETIU POR UM DOS TÍTULOS MAIS IMPORTANTES DA AMÉRICA LATINA. 
O GRUPO INCLUI DEZOITO DOS TOP VINTE DA ORDEM DE MÉRITO, ALÉM DE DOIS ÍDOLOS DE VILLA ALLENDE – O BI-CAMPEÃO DE MAJORS ÁNGEL CABRERA E O PREFEITO DE VILLA ALLENDE, EDUARDO ROMERO. 
CÓRDOBA TAMBÉM MARCOU O INÍCIO DA QUARTA EDIÇÃO DO ZURICH ARGENTINA SWING… A COMPETIÇÃO DENTRO DA COMPETIÇÃO QUE UNIFICA TODOS OS EVENTOS DO PGA TOUR LATINOAMÉRICA DISPUTADOS NA ARGENTINA. 
MUSIC CHANGE
DEPOIS DO FINAL DO ABIERTO OSDE DEL CENTRO APRESENTADO POR FIBERCORP… O ZURICH ARGENTINA SWING VIAJOU SEISCENTOS E NOVENTA QUILÓMETROS AO SUL COM DESTINO A BUENOS AIRES PARA O MOLINO CAÑUELAS CHAMPIONSHIP, O CENTÉSIMO EVENTO DO PGA TOUR LATINOAMÉRICA. 
DEPOIS DOS DOIS PRIMEIROS EVENTOS, O SWING REINICIARÁ EM UMA NOVA SEDE COM O NEUQUÉN ARGENTINA CLASSIC… E ENTÃO TERMINA EM NOVEMBRO COM O TORNEIO MAIS ANTIGO DA AMÉRICA LATINA… O ABERTO DA ARGENTINA. 
REAFIRMANDO SEU COMPROMISSO COM O GOLFE NA REGIÃO, A ZURICH ARGENTINA ESTENDEU SUA PARCERIA COM O PGA TOUR LATINOAMÉRICA ATÉ DOIS MIL E VINTE. 
FABIO ROSSI SOT: Obviamente estamos muy contento, estábamos esperando desde hace unos meses poder empezar. Para nosotros es un momento fuerte del año. La asociación con PGA TOUR es siempre fantástica. Nosotros seguimos buscando maneras de construir para el futuro. Creo que lo que tenemos que hacer es seguir desafiando los jugadores con mas ideas con mas cosas y tratar de poner lo en innovación, y eso es lo que nosotros nos estamos dedicando con la gente de PGA TOUR.
Com certeza estamos muito felizes, estávamos esperando por isso há muito tempo. Para nós este é o grande momento do ano. A sociedade com o PGA TOUR é sempre fantástica e nós continuamos buscando maneiras de construir para o futuro. Acredito que o que temos que fazer é continuar desafiando os jogadores com mais ideias, com coisas diferentes, inovando sempre e é isso que estamos fazendo com o PGA TOUR. 
---MUSIC CHANGE
DESDE DOIS MIL E CINCO A ZURICH ARGENTINA PREMIA O MELHOR JOGADOR DOS QUATRO EVENTOS NA ARGENTINA COM UM BÔNUS DE DEZ MIL DÓLARES. 
JARED WOLFE SOT: That is something really cool.  To be told that at the beginning of the year that there’s a chance to have a bonus for us, that goes a long way, and extremely thankful to Zurich for sponsoring that. 
Isso é muito legal. Saber desde o início do ano que temos uma chance de ganhar um bônus é algo muito importante para nós e estamos muito gratos pela Zurich patrocinar isto. 
ALÉM DE PROMOVER UMA COMPETIÇÃO DE PRIMEIRO NÍVEL NA REGIÃO, A ZURICH ARGENTINA USA ESTA PLATAFORMA PARA DEVOLVER ALGO PARA A COMUNIDADE E PARA ISSO CONTINUA COM SUA INICIATIVA DE BIRDIES NESTE ANO. 
PARA CADA BIRDIE OU EAGLE FEITOS NO BURACO DEZOITO DE CADA EVENTO, A ZURICH ARGENTINA DOARÁ OITOCENTOS PESOS ARGENTINOS PARA A FUNDAÇÃO INTEGRAR, UMA ENTIDADE QUE FORNECE BOLSAS ESCOLARES PARA ESTUDANTES UNIVERSITÁRIOS NA ARGENTINA. 
NOS ÚLTIMOS TRÊS ANOS, AS DOAÇÕES SUBIRAM DE OITENTA MIL PESOS ARGENTINOS PARA QUASE DUZENTOS E VINTE E CINCO MIL. E A ZURICH ESTÁ ORGULHOSA DESTA AÇÃO E ESTÁ COMPROMETIDA COM O FUTURO DA EDUCAÇÃO NO PAÍS. 
FABIO ROSSI SOT: La educación como concepto a largo plazo siempre ha sido una prioridad para nosotros. Creemos que esto es lo que hace diferente a cualquier país.  Hemos elegido la fundación integrar por que es un trabajo maravilloso hemos decidió a subir este año a 800 pesos pro birdie en el monto de donación. Esperemos como siempre que los jugadores aprovechen de esos hoyos y hagan muchos birdies.   Principio nosotros siempre dijimos que para nosotros será igual de relevante de hacer los torneos, de devolver a la comunidad una parte de lo que recibimos. 
A educação como um conceito a longo termo sempre foi uma prioridade para nós. Acreditamos que é isso que faz a diferença em qualquer país. Escolhemos a Fundação Integrar por que eles fazem um trabalho maravilhoso e este ano decidimos subir para 800 pesos por birdie no montante da doação. Esperamos como sempre que os jogadores aproveitem estes buracos e façam muitos birdies. Desde o início sempre dissemos que tão importante quanto realizar torneios, também é devolver para a comunidade parte de tudo que recebemos. 
BUMP #1:
DEPOIS DO INTERVALO NO ISTO É PGA TOUR LATINOAMÉRICA… CONVERSAMOS COM O CAMPEÃO DO ABIERTO OSDE DEL CENTRO DE DOIS MIL E DEZESSEIS, ANTHONY PAOLUCCI… 
PAOLUCCI SOT:  The win in 2016 was a huge step for me. Esta vitória em 2016 foi muito importante para mim. 
E DESCOBRIREMOS QUEM FOI O CAMPEÃO DESTE ANO DO ABIERTO OSDE DEL CENTRO APRESENTADO POR FIBERCORP.
SEGMENT TWO
REJOIN:  
ISTO É PGA TOUR LATINOAMÉRICA!
ANTHONY PAOLUCCI MINI:
O ABIERTO OSDE DEL CENTRO APRESENTADO POR FIBERCORP É UM DOS TORNEIOS MAIS TRADICIONAIS DA ARGENTINA. E NOS SEUS MAIS DE NOVENTA ANOS DE HISTÓRIA ATRAIU ALGUNS DOS GRANDES NOMES DO ESPORTE. 
SAM SNEAD GANHOU O TÍTULO EM MIL NOVECENTOS E QUARENTA E UM… ROBERTO DE VICENZO E EDUARDO ROMERO LEVANTARAM O TROFÉU SETE VEZES CADA UM AO LONGO DAS SUAS CARREIRAS… E O NATIVO DE CÓRDOBA ÁNGEL CABRERA GANHOU O EVENTO EM OITO OCASIÕES… A ÚLTIMA VITÓRIA EM DOIS MIL E TREZE. 
E RECENTEMENTE ALGUMAS DAS JOVENS ESTRELAS DO PGA TOUR LATINOAMÉRICA LEVARAM O PRÊMIO PARA CASA. 
EM DOIS MIL E DEZESSEIS AS HONRAS FORAM PARA O TEXANO ANTHONY PAOLUCCI, QUE COM QUATRO TACADAS DE VANTAGEM CONQUISTOU SEU PRIMEIRO TÍTULO COMO PROFISSIONAL. MAS MESMO COM A VITÓRIA ELE SENTIU A NECESSIDADE DE MELHORAR.  
PAOLUCCI SOTS  The win in 2016 was a huge step for me, I won on a tough golf course in Córdoba. Probably had one of the best weeks scrambling in my career.  And that’s what I felt like won the tournament. And just other events throughout the rest of that year prompted me, “hey I need to make a change if I want to compete at the Web.com and PGA TOUR level.
A vitória em 2016 foi um grande passo para mim, venci em um campo muito difícil em Córdoba. Provavelmente foi uma das melhores semanas da minha carreira, foi o que senti quando ganhei o torneio. Mas foram os outros eventos durante o ano que fizeram eu me dar conta que precisava mudar alguma coisa se quisesse competir no nível no Web.com Tour e PGA TOUR. 
MUSIC CHANGE: 
PAOLUCCI TERMINOU A TEMPORADA DOIS MIL E DEZESSETE COM APENAS UM TOP DEZ EM ONZE CORTES SUPERADOS… O QUE LHE FEZ TERMINAR NO QUINQUAGÉSIMO LUGAR NA ORDEM DE MÉRITO.
PAOLUCCI SOTS:  It was just a blur because I worked so hard on my swing every day and it was a grind and then on top of that I’m trying to play competitively with all these players out here, and it’s not easy! I felt like I played well to keep my card on this Tour to give me the opportunity to play here again this year to hopefully move up to the Web.  I switched coaches about a year and a half ago, and it’s been a long process.  We’ve changed almost everything in my golf game other than my grip.  And it comes down to putting, chipping, full swing and I’m finally kind of rounded a corner in terms of being able to play freely again and not be so technical with my golf swing.  PGA TOUR Latinoamérica is a great place to just continue to refine our skills and get in to a competitive mode.  We’re all a capable.  And you see guys in about a year, year and a half time, will be on the PGA TOUR.  And it’s such a quick transition, just in 2016 I was playing with guys who are on the PGA TOUR right now.  So while it might seem like a daunting or long process to get to the Tour, we’re actually very close.  
Foi uma confusão porque eu trabalhei tanto no meu swing todos os dias, foi muito difícil e além disso competir contra todos esses jogadores, não foi fácil. Eu senti que joguei bem para manter meu cartão neste Tour para ter a oportunidade de jogar aqui novamente este ano para então subir ao Web.com Tour. Eu troquei de treinador há mais ou menos um ano e meio e o processo está sendo longo. Mudamos praticamente tudo no meu jogo, tirando meu grip. E no final tudo se reduz ao putter, ao chipping e ao swing completo, mas finalmente estou chegando perto em termos de conseguir jogar tranquilo novamente, sem ser tão técnico com o meu swing. O PGA TOUR Latinoamérica é um lugar excelente para refinar as nossas habilidades e entrar em modo competitivo. Todos somos capazes. Você vê caras que em um ano, um ano e meio, chegam no PGA TOUR. É uma transição muito rápida, em dois mil e dezesseis eu estava jogando com caras que agora estão no PGA TOUR. Então por mais que pareça que é uma luta e um longo processo para chegar no Tour, estamos todos muito perto. 
OSDE DEL CENTRO RECAP
QUANDO O CHILENO CRISTÓBAL DEL SOLAR INICIOU A ÚLTIMA VOLTA DO OCTOGÉSIMO SÉTIMO ABIERTO OSDE DEL CENTRO APRESENTADO POR FIBERCORP COM SEIS TACADAS DE VANTAGEM… ELE NÃO ESTAVA PENSANDO EM GANHAR SEU PRIMEIRO TÍTULO NO PGA TOUR LATINOAMÉRICA.
O JOGADOR DE VINTE E QUATRO ANOS COMEÇOU COM TRÊS VOLTAS NOS SESSENTA… E AINDA ASSIM CONSEGUIU SE MANTER NA “ZONA”.
[bookmark: _Hlk513100202]DEL SOLAR SPANISH:  Llegue al hoyo 18 y fue en el primer hoyo donde vie la tabla. Trate no fijarme en lo demás pero es difícil. Fue difícil, estuve nervioso. Y trate de mantenerme, trate de seguir mi estrategia.
Cheguei no buraco 18 e foi no primeiro buraco onde vi o tabuleiro. Tente não olhar para o resto, mas é difícil. Foi difícil, eu estava nervoso. E tente me manter, tente seguir minha estratégia.
DEL SOLAR NÃO TEVE SUA MELHOR APRESENTAÇÃO NO DOMINGO DO TORNEIO, JOGANDO SETENTA E QUATRO NA ÚLTIMA VOLTA NO CÓRDOBA GOLF CLUB… MAS ISSO NÃO IMPORTOU. APENAS TRÊS JOGADORES CONSEGUIRAM ENTREGAR CARTÕES NOS SESSENTA E NENHUM DELES ESTAVA NA BRIGA PELO TÍTULO. 
DEL SOLAR SPANISH SOT: El día no ayudo mucho, los greenes estaban duros había mucho viento la pelota corría más. Hice un par de bogeys pero savia que no era el único haciendo bogeys porque la cancha estaba muy difícil. Trate de seguir mi juego. Llegue al hoyo 18 y vie la tabla y allí fue un alivio que allí tenia 5 golpes de diferencia. 
O dia não ajudou muito, os greens estavam duros e tinha muito vento o que fazia a bola correr mais. Fiz dois bogeys, mas sabia que não era o único fazendo bogeys porque o campo estava muito difícil. Tentei manter minha estratégia. Cheguei no buraco 18, vi o placar e isso me aliviou muito porque vi que tinha 5 tacadas de vantagem. 
O GRADUADO DA FLORIDA STATE UNIVERSITY JOGOU PARA GANHAR O PRIMEIRO TÍTULO DA SUA CARREIRA NO PGA TOUR LATINOAMÉRICA… UMA SURPRESA CONSIDERANDO QUE DEL SOLAR NÃO TINHA PASSADO O CORTE NOS DOIS PRIMEIROS TORNEIOS DO ANO. 
DEL SOLAR SPANISH SOT:   Ya completé una de las metas ya que fue ganar un torneo. Ahora voy a ver si puedo seguir adelante y disfrutar el tour. 
Completei um dos objetivos que era ganhar um torneio. Agora vou seguir em frente e aproveitar o Tour. 
ELE É O SEGUNDO CHILENO A VENCER NO PGA TOUR LATINOAMÉRICA, SE JUNTANDO A MITO PEREIRA… CAMPEÃO DO ROBERTO DE VICENZO PUNTA DEL ESTE OPEN EM DOIS MIL E DEZESSEIS. 
COM ESTA VITÓRIA ELE ASSUME A PRIMEIRA LIDERANÇA DO ZURICH ARGENTINA SWING… E CHEGA NO TERCEIRO LUGAR DA ORDEM DE MÉRITO. 
ATRÁS APENAS DOS AMERICANOS AUSTIN SMOTHERMAN E BEN POLLAND. O COLOMBIANO MARCELO ROZO ESCALA AO QUARTO LUGAR DEPOIS DO EMPATE PELO SEGUNDO LUGAR EM CÓRDOBA. MJ MAGUIRE FECHA O TOP CINCO DEPOIS DA SUA FORTE PERFORMANCE NO ABIERTO OSDE DEL CENTRO… MAS AINDA TEM MUITO GOLFE PELA FRENTE!
BUMP #2:
A SEGUIR NO ISTO É PGA TOUR LATINOAMÉRICA… CELEBRAMOS O CENTÉSIMO EVENTO DO PGA TOUR LATINOAMÉRICA COM O MOLINO CAÑUELAS CHAMPIONSHIP!
JORGE FERNANDEZ-VALDES SOT: Con este tour, poder saltar al Web.com Tour y fue muy importante que el PGA haya venido at Latinoamérica. 
Com este Tour temos a chance de chegar no Web.com Tour e foi muito importante que o PGA TOUR veio para a América Latina. 
E DEPOIS...
COCHA SOT: Lo mas importante es que me dio la chance de subir al Web dos veces. 
O mais importante é que me deu a chance de subir ao Web.com Tour duas vezes. 
CONVERSAMOS COM TOMMY COCHA, CAMPEÃO DO PRIMEIRO EVENTO REALIZADO PELO PGA TOUR LATINOAMÉRICA… TUDO ISSO E MUITO MAIS, APÓS O INTERVALO!
SEGMENT THREE 
REJOIN:
ISTO É PGA TOUR LATINOAMÉRICA!


100TH EVENT 
TEM UMA FESTA ACONTECENDO EM BUENOS AIRES… É POR QUE O PGA TOUR LATINOAMÉRICA ESTÁ CELEBRANDO SEU CENTÉSIMO EVENTO!
EM APENAS SETE ANOS O TOUR COROOU SESSENTA E CINCO CAMPEÕES EM DEZOITO PAÍSES DIFERENTES ATRAVÉS DA AMÉRICA LATINA. 
WARFIELD SOT: It’s important for us to have an appreciation that what we do inside the ropes is very important to create a consistent product that’s a PGA TOUR brand level product. Outside the ropes, it’s important for us to allow an event in Mexico to feel the way it should that’s different from an event in Argentina.  It’s the most diverse product that we have at the PGA TOUR and we should embrace that.
É muito importante para nós sermos reconhecidos pelo que fazemos nos bastidores, é muito importante termos um produto consistente com o nível da marca PGA TOUR. Fora dos bastidores é importante deixarmos que um evento no México seja do jeito que tenha que ser, diferente de um evento na Argentina… É o circuito mais diverso que temos no PGA TOUR e devemos nos orgulhar disso.
MAIS DE CEM JOGADORES PASSARAM AO WEB.COM TOUR E DEZOITO DELES CHEGARAM NO PGA TOUR!
TOMMY COCHA: Obviamente hay muchos buenos jugadores, el nivel sigue creciendo. Los campos son buenos y te prepara bien yo creo para el futuro.
Com certeza são jogadores excelentes e o nível continua crescendo. Os campos são bons e acredito que te preparam muito bem para o futuro.
BUTTACAVOLI SOT It taught me to adapt more than anything.  It’s being able to adjust to those different course conditions, adjust with the travel across the continent, obviously it’s difficult to get from one place to another at times but it’s all part of the experience. I’d never been to South America before playing the Tour and now I feel like I’ve been to almost every country on the map!  I’ve eaten some awesome food, seen some really cool sites and played some great golf courses as well, so you have a lot of good things going when you’re down here.
Me ensinou, mais do que nada, a me adaptar. Ser capaz de se ajustar às diferentes condições dos campos, se acostumar com as viagens através do continente, porque as vezes é realmente difícil ir de um lugar para o outro, e tudo isso faz parte da experiência. Eu nunca tinha vindo para a América do Sul antes de jogar no Tour e agora sinto que passei por quase todos os países do mapa! Experimentei comidas maravilhosas, visitei lugares incríveis e joguei em campos excelentes, então realmente temos muitas coisas boas aqui embaixo. 
MUSIC CHANGE
WARFIELD SOT: I think the thing that was most dramatic, for where we sit today, is the quality for players.  We operate the events just like we would any other tour. The standards are the same, the expectations are the same of the players.   So if a player comes to play with us, they know right out of the box what is expected of them and likewise when they move up a level.  That in it of itself is the part that helps create that pathway model between to tours. 
Acredito que o que mais impressionou os jogadores, até este momento, é a qualidade que temos. Nós organizamos os eventos como organizaríamos em qualquer outro tour. Os parâmetros são os mesmos, as expectativas dos jogadores são as mesmas, então, se um jogador vier jogar aqui, eles saberão exatamente o que esperar, o que também acontece quando eles sobem de nível. E é exatamente isso que nos ajuda a criar este modelo de caminho entre os tours. 
JORGE FERNANDEZ-VALDES SOT:  Creo que fue muy importante para nosotros los latinos tener acceso al PGA TOUR. Obviamente con este Tour, poder saltar al Web.com Tour y hacer el camino por los Estados Unidos creo que eso nos ayudado a mejorar el nivel a todos los latinos. Fue muy importante que el PGA haya venido a Latinoamérica. 
Para nós, latinos, foi muito importante ter este acesso ao PGA TOUR. O fato de poder saltar ao Web.com Tour através deste tour para fazer o caminho pelos Estados Unidos ajudou muito a melhorar o nível de todos os latinos. Foi muito importante que o PGA TOUR veio para a América Latina. 
E QUE BOA FORMA DE CELEBRAR ESTA CONQUISTA COM O MOLINO CAÑUELAS CHAMPIONSHIP. QUE VENHAM MAIS CEM!
COCHA FEATURE: 
TOMMY COCHA SABE ALGUMAS COISAS SOBRE CONQUISTAS!
O ARGENTINO TEVE A HONRA DE SER O PRIMEIRO CAMPEÃO DA HISTÓRIA DO PGA TOUR LATINOAMÉRICA… VENCENDO EM DOIS MIL E DOZE O MUNDO MAYA OPEN APRESENTADO POR CORONA QUANDO TINHA APENAS VINTE E UM ANOS DE IDADE… 
COCHA SOT: Uno siempre dice que en golf nunca hay una semana perfecta.  Ese fue el único torneo que jugué donde me salió todo bien, cuando necesitaba picaba bien, le pegaba mal al putt y el pasto me lo tiraba al hoyo.  Espero que se repita una de esas.  
Sempre dizemos que no golfe não existe uma semana perfeita. Aquele foi o único torneio que joguei onde tudo deu certo, quando errava, picava bem, tocava um putter mal tocado e uma grama jogava a bola para o buraco. Espero que isso se repita algum dia. 
DESDE O INÍCIO DA SUA CARREIRA PROFISSIONAL EM DOIS MIL E DOZE, COCHA TEVE VINTE E SETE TOP VINTE E CINCO, QUATORZE TOP DEZ E TRÊS VITÓRIAS… O QUE O LEVOU AO WEB.COM TOUR ONDE SEU MELHOR RESULTADO FOI UM EMPATE PELO TRIGÉSIMO TERCEIRO LUGAR. 
COCHA SOT: Obviamente lo más importante es que me dio la chance de subir al Web dos veces. Después otro año quede entre los top-20 y jugué la segunda etapa, pase y llegue a la final.  Obviamente o mais importante foi que me deu a chance de subir ao Web duas vezes. Em outro ano fiquei no Top 20 e joguei a segunda etapa, passei e cheguei na final. 
AGORA, COM VINTE E SE TE ANOS, INICIA UMA NOVA TEMPORADA NO PGA TOUR LATINOAMÉRICA. E DEPOIS DE UM T-SEIS NO OCTOGÉSIMO SÉTIMO ABIERTO OSDE DEL CENTRO APRESENTADO POR FIBERCORP, COCHA ESTÁ PRONTO PARA OS DESAFIOS QUE VIRÃO. 
BUMP #3:
A SEGUIR…
O MOLINO CAÑUELAS CHAMPIONSHIP EM BUENOS AIRES!
E O ANÚNCIO DO PGA TOUR LATINOAMÉRICA SOBRE UM NOVO EVENTO NA ARGENTINA!
WARFIELD SOT:  Patagonia is a recognized region of the world so we’re very excited to bring one of our golf tournaments here.
A Patagônia é reconhecida mundialmente e estamos muito entusiasmados em levar um dos nossos eventos para lá. 
E DEPOIS, VEREMOS QUAIS DOS NOSSOS GRADUADOS ESTÃO CONFORTÁVEIS NO WEB.COM TOUR… 
O jogador de trinta e sete anos, finalmente arrasando no Web.com Tour!
DEPOIS DOS INTERVALOS, NO ISTO É PGA TOUR LATINOAMÉRICA!

SEGMENT FOUR
REJOIN:
ISTO É PGA TOUR LATINOAMÉRICA!
MOLINO CAÑUELAS CHAMPIONSHIP SET UP AND RECAP
O QUE VOCÊ GANHA QUANDO COMBINA A BELEZA DE BUENOS AIRES COM A PAIXÃO DO PGA TOUR LATINOAMÉRICA? 
O MOLINO CAÑUELAS CHAMPIONSHIP, A SEGUNDA PARADA DO ZURICH ARGENTINA SWING!
ONDE 144 JOGADORES DE 17 PAÍSES VIERAM COMPETIR NO CAÑUELAS GOLF CLUB. PROJETADO POR EMILIO SERRA, É UM DIFÍCIL CAMPO PAR SETENTA E DOIS COM POUCO MAIS DE SETE MIL E DUZENTAS JARDAS… E ESTAVA PRONTO PARA DESAFIAR OS MELHORES JOGADORES DO TOUR. 
QUANDO O ARGENTINO THOMAS BAIK COMEÇOU A ÚLTIMA VOLTA DO MOLINO CAÑUELAS CHAMPIONSHIP, NÃO TINHA IDEIA DE QUE SAIRIA COM O TROFÉU E SUA PRIMEIRA VITÓRIA NO PGA TOUR LATINOAMÉRICA. 
COMEÇANDO O DIA APENAS DUAS TACADAS ATRÁS DO LÍDER, ELE TINHA UMA COISA EM MENTE: SE MANTER FOCADO. 
[bookmark: _Hlk513036655]BAIK SOT: Arranque con muchos nervios.  Pero bueno trate a tranquilizarme  y lo dije en los manos de Dios y bueno, pude hacer un buen approach putt en el primer hoyo y eso me dio un poco de incentivo para el segundo hoyo y bueno seguí en el segundo hoyo.
Comecei muito nervoso. Mas tentei me tranquilizar e deixei nas mãos de Deus. Consegui fazer um bom approach e putt no primeiro buraco e isso me deu um pouco de incentivo para o segundo buraco e assim as coisas foram indo. 
MAS BAIK NÃO ERA O ÚNICO PERSEGUINDO OS LÍDERES. DEPOIS DE VOLTAS DE 66 E 70 E A APENAS DUAS TACADAS DA LIDERANÇA NO INÍCIO DA ÚLTIMA VOLTA, MATT GILCHREST TAMBÉM ESTAVA BRIGANDO PELO TROFÉU. 
[bookmark: _Hlk513036662]GILCREST SOT: I was playing really well the first day, I had a few bad holes before the delay yesterday so it was a good mental challenge to play well today.  
Eu joguei muito bem no primeiro dia, tive alguns buracos ruins antes da suspensão de ontem e ter jogado bem hoje foi um grande desafio mental. 
COM A ÚLTIMA VOLTA EM JOGO, TANTO BAIK QUANTO GILCHREST ESTAVAM EMPATADOS COM NOVE ABAIXO DO PAR DEPOIS DE NOVE BURACOS. 
UMA LIDERANÇA TEMPORÁRIA PARA BAIK NOS ÚLTIMOS NOVE FEZ PARECER QUE O DIA SERIA DELE, MAS UM BOGEY NO DOZE – SEU ÚNICO BOGEY DO TORNEIO – ABRIU A PORTA PARA GILCHREST. O AMERICANO TERMINOU COM QUATRO BIRDIES NOS ÚLTIMOS SEIS BURACOS… EMPATANDO COM BAIK NA LIDERANÇA COM TREZE ABAIXO DO PAR E COM ISSO FORÇANDO O PRIMEIRO PLAYOFF DA TEMPORADA DOIS MIL E DEZOITO. 
COM A NOITE SE APROXIMANDO, A DUPLA CONSEGUIU JOGAR APENAS UM BURACO EXTRA ANTES DO JOGO SER SUSPENSO. MAS PARA THOMAS BAIK, QUE ESPEROU MUITO TEMPO PARA CONQUISTAR SUA PRIMEIRA VITÓRIA, O QUE SERIAM MAIS DOZE HORAS? 
MUSIC CHANGE
NA MANHÃ DE SEGUNDA-FEIRA… O JOGO REINICIOU. DEPOIS DE FAZEREM PARES NO PAR CINCO DO BURACO DEZOITO...BAIK ASSUMIU O CONTROLE. 
UM DRIVE NO HAZARD DA ESQUERDA NO TERCEIRO BURACO DO PLAYOFF CUSTOU UMA TACADA DE PENALIDADE PARA GILCHREST E DEU A CHANCE QUE BAIK PRECISAVA… PARA TORNAR A SUA ESTREIA NA TEMPORADA DOIS MIL E DEZOITO DO PGA TOUR LATINOAMÉRICA INESQUECÍVEL. 
BAIK SOT:  Lo tenía en mente lo tenia esperado, pero bueno llego justo a tiempo. Pero ahora bueno se me abrirían muchas puertas. Es una motivación mas porque ahora empiezo a pensar más acerca del Web y bueno seguir trabajando duro.
Sempre pensei nisso, sempre esperei por isso, e chegou na hora certa. Agora muitas portas se abrirão e é uma motivação a mais porque dá pra começara pensar no Web.com Tour e continuar trabalhando duro. 
ESTA FOI A PRIMEIRA VITÓRIA DE BAIK NO PGA TOUR LATINOAMÉRICA, E SEU MELHOR RESULTADO EM TRINTA E DOIS EVENTOS DISPUTADOS. 
BAIK SOT: Para mí el tour Latinoamericano es algo muy bueno, la verdad que incentiva muchos jugadores para el futuro, te ayuda mucho en tu nivel de juego, grandes jugadores, y bueno es un honor estar jugando en este turno.
Para mim o Tour Latinoamérica é muito bom, incentiva muitos jogadores para o futuro, ajuda a melhorar o nível de jogo, com grandes jogadores e é realmente uma honra estar jogando aqui. 
(ORDER OF MERIT)
COM A VITÓRIA BAIK ENTROU NO TOP CINCO DA ORDEM DE MÉRITO, EMPATANDO EM QUARTO LUGAR COM O CAMPEÃO DO ABIERTO OSDE DEL CENTRO, CRISTÓBAL DEL SOLAR. ELES SEGUEM BEN POLLAND, QUE VENCEU NA GUATEMALA NO COMEÇO DO ANO… MATT GILCHREST, QUE JÁ TEVE DOIS SEGUNDOS LUGARES NESTA TEMPORADA… E AUSTIN SMOTHERMAN, QUE COM UM TOP QUINZE E UMA VITÓRIA NO MÉXICO SE MANTÉM EM PRIMEIRO LUGAR. 
NEW EVENT ANNOUNCEMENT
EM ABRIL O PGA TOUR LATINOAMÉRICA ANUNCIOU UMA NOVA PARADA NO ZURICH ARGENTINA SWING, NA PATAGÔNIA. 
[bookmark: _Hlk513036676]WARFIELD SOT Many of us hear about Patagonia for years but we end up going to Buenos Aires all the time which is a great experience but Patagonia is a recognized region of the world so we’re very excited to bring one of our golf tournaments here.
Muitos de nós ouvíamos sobre a Patagônia há anos mas acabamos indo para Buenos Aires o tempo todo, o que é uma experiência incrível, mas a Patagônia é um lugar mundialmente conhecido então estamos muito entusiasmados em levar um dos nossos torneios para lá. 
[bookmark: _Hlk513036685]FOCARAZZO SOT:  Es fundamental el desarrollo que ha plantado el gobierno de la provincia de Neuquén de posicionamiento internacional, y de mostrar esta plaza turística, como competitiva y de calidad.   
O desenvolvimento implantado pelo governo da província de Neuquén é fundamental para este posicionamento internacional, mostrar este ponto turístico também como um lugar de competição de alto nível. 
O NEUQUÉN ARGENTINA CLASSIC TRARÁ PARA O SUL O MELHOR DO PGA TOUR LATINOAMÉRICA AO MARAVILHOSO CHAPELCO GOLF CLUB DE NEUQUÉN. ESTE É O PRIMEIRO É MAIS RECONHECIDO CAMPO DE GOLFE DESENHADO POR JACK NICKLAUS NA AMÉRICA LATINA. 
COM ESTE ANÚNCIO MAIS A ADIÇÃO DO ABIERTO MEXICANO DE GOLF EM TIJUANA, O PGA TOUR LATINOAMÉRICA AGORA PERCORRE A AMÉRICA LATINA INTEIRA!
WARFIELD SOT:    It’s quite a lot of territory.  The footprint of Latin America is enormous but the experiences for the players is amazing. So a very, very interesting and beautiful place and we think the culture and the hospitality will be amazing but the golf experience with the Jack Nicklaus Golf Course will be great too. 
É muito território. O mapa da América Latina é enorme mas a experiência para os jogadores é incrível. É um lugar muito, muito interessante e acredito que a cultura e a hospitalidade serão excelentes e o campo de Jack Nicklaus será maravilhoso. 
GALLI SOT: Chapelco es uno de las mejores canchas del país y de Latinoamérica por o cual hicimos todo lo posible para que este sueno se agá realidad y ya estamos muy cerca de eso. 
Chapelco é um dos melhores campos do país e da América Latina e por isso fizemos o possível para que este sonho se tornasse realidade e estamos muito perto disso. 
ALUMNI UPDATE
AINDA É CEDO NA TEMPORADA DO PGA TOUR LATINOAMÉRICA, MAS FICAR BEM POSICIONADO NA ORDEM DE MÉRITO É FUNDAMENTAL PARA CHEGAR NO WEB.COM TOUR… ONDE MUITOS DOS NOSSOS GRADUADOS JÁ ESTÃO DEIXANDO SUAS MARCAS!
AUDIO CALL: ‘José de Jesús Rodríguez perhaps the best nickname on the Web.com Tour, El Cameron!’
“José de Jesús Rodríguez, talvez o melhor apelido do Web.com Tour, El Camarón!
O MEXICANO JOSÉ DE JESÚS RODRÍGUEZ, CAMPEÃO DA ORDEM DE MÉRITO DO ANO PASSADO, JÁ CONSEGUIU TRÊS TOP DEZ EM NOVE EVENTOS, INCLUINDO UMA VITÓRIA NO UNITED LEASING & FINANCE CHAMPIONSHIP!
AUDIO CALL:  And there you have it, the 37-year-old who has won all around the world, finally breaking through on the Web.com Tour!
E aqui temos ele, o jogador de trinta e sete anos que já venceu no mundo todo, finalmente tendo seu momento no Web.com Tour!
A VITÓRIA O COLOCOU NO TERCEIRO LUGAR ENTRE OS VINTE E CINCO, FICANDO EM UMA EXCELENTE POSIÇÃO PARA CHEGAR NO PGA TOUR. 
AUDIO CALL:  Rafael Campos, de vinte nove anos de Porto Rico! Ele jogou extremamente bem. 
ENQUANTO ISSO, O GRADUADO DA TEMPORADA DOIS MIL E QUINZE DO PGA TOUR LATINOAMÉRICA, RAFAEL CAMPOS, TEVE UM BOM INÍCIO NA SUA TEMPORADA DOIS MIL E DEZOITO. 
ATUALMENTE ELE ESTÁ NA DÉCIMA NONA POSIÇÃO DO RANKING GRAÇAS A DOIS TOP CINCO!
CAMPOS E RODRÍGUEZ REPRESENTAM DOIS DOS ONZE JOGADORES LATINO-AMERICANOS NO WEB.COM TOUR ESTE ANO. 
UM DELES, O ARGENTINO JULIÁN ETULAIN, CONQUISTOU SEU PRIMEIRO TÍTULO NO WEB.COM TOUR VENCENDO O CHITIMACHA LOUISIANA OPEN PRESENTED BY NACHER NO INÍCIO DO ANO.     
[bookmark: _Hlk513040382]ETULAIN POST ROUND SOT: Mi primer torneo del Web en el 2010 / 2011 fue justamente en este campo. Fabian Gomez gano aquí entonces la verdad que muy contento. Obviamente me cacé un besos por encima so muy feliz por eso. 
Meu primeiro torneio do Web.com Tour em 2010 ou 2011 foi justamente neste campo. Fabian Gomez ganhou aqui então estou realmente muito feliz. Tive sorte e estou muito feliz. 
[bookmark: _GoBack]ETULAIN É O QUINTO JOGADOR ARGENTINO A VENCER NO WEB.COM TOUR. ELE SEGUIU ESSA VITÓRIA COM UM TOP-CINCO EM SAVANNAH… E PARECE ESTAR ENCONTRANDO A CONSISTÊNCIA NECESSÁRIA PARA CHEGAR NO PRÓXIMO NÍVEL, O PGA TOUR. 
NEXT EPISODE TEASE
PARA DESCOBRIR QUEM ENTRARÁ NO LOS CINCO, NÃO PERCA O PRÓXIMO EPISÓDIO DO ISTO É PGA TOUR LATINOAMÉRICA!
VAMOS PARA A PARADISÍACA ILHA DA JAMAICA PARA O BMW JAMAICA CLASSIC… E DEPOIS NOS DIRIGIMOS À AMÉRICA CENTRAL PARA O COSTA RICA CLASSIC!
OBRIGADA POR NOS ASSISTIR, ATÉ A PRÓXIMA!
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